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Finiture is working for some 40 years in the field of wooden surface painting 
and painting in general. This is already a guarantee of great experience 
and reliability. In addition to these qualities Finiture is able to adapt itself to 
the regulations, to find new technical solutions and “tailor-made” solutions 
for requirements of every kind. These distinctive features make Finiture 
a leader firm in the production of plants for painting of window  and door 
frames, furniture, chairs, tables and wooden elements and of other different 
materials.
Main characteristics of Finiture’s working style are the followings:
•	 Constant	attention	to	technological	innovation	and	to	regulations	in	force;
•	 Being	qualified	to	understand	the	problems	which	the	client	intends	to	sol-

ve and proposing the fittest solution with project and offer supplied quic-
kly;

•	 Paying	 particular	 attention	 to	 the	 environmental	 problems	 and	 being	
keen	in	finding	ecological	solutions;

•	 We	dedicate	ourselves	not	only	to	big	companies	but	also	and	above	all	
to	medium	and	small	companies;

•	 Planning	and	building	in	compliance	with	CE	regulations;
•	 Specialised	staff	for	assembling,	testing	and	after-sales	service.
One strong point of Finiture is its testing area where some Finiture’s plants 
are assembled for product and material tests: in this facility Finiture also 
tests all the innovations in a real industrial environment.

Finiture lavora da circa 40 anni nel campo della verniciatura della superfi-
cie in legno e verniciatura in generale. Questa è già una garanzia di gran-
de esperienza e affidabilità. Oltre a queste qualità la Finiture é in grado di 
adattarsi alle norme, per trovare nuove soluzioni tecniche e soluzioni “su 
misura” per richieste di ogni genere. Queste caratteristiche distintive fanno 
di Finiture un’azienda leader nella produzione di impianti per la verniciatu-
ra di finestre e porte, mobili, sedie, tavoli ed elementi in legno e vari altri 
materiali.
Le principali caratteristiche dello stile di lavoro di Finiture sono le seguenti:
•	 Costante	attenzione	all’	innovazione	tecnologica	e	alle	norme	in	vigore;
•	 Essere	qualificati	per	capire	i	problemi	che	il	cliente	intende	risolvere	e	

proporre	la	soluzione	più	adatta	al	progetto	e	offerte	in	tempi	rapidi;
•	 Porre	particolare	attenzione	ai	problemi	ambientali	e	cercare	di	trovare		

soluzioni	ecologiche;
•	 Ci	dedichiamo	non	solo	a	grandi	aziende,	ma	anche	e	soprattutto	a	im-

pianti	per	piccole	e	medie	attività;
•	 Progettazione	e	costruzione	in	accordo	con	le	norme	CE;
•	 Staff	specializzato	per	il	montaggio,	collaudo	e	servizio	post	vendita.
Punto	di	 forza	di	Finiture	é	 la	sua	sala	prove	dove	sono	montati	 impianti	
Finiture per prova prodotti e materiali.

Finiture travaille depuis environ 40 ans dans le domaine du vernissage de 
la	 surface	 en	 bois	 et	 la	 peinture	 en	 général.	 C’est	 déjà	 une	 garantie	 de	
grande expérience et  fiabilité. Outre à ces qualités Finiture est capable de 
s’adapter  aux normes pour trouver des solutions techniques et solutions « 
sur	mesure	»	adaptées	à	n’importe	quelle	demande.	Ces	caractéristiques	
distinctives permettent à Finiture d’être un fabricant leader dans la pro-
duction d’équipements pour la peinture des portes et fenêtres, meubles, 
chaises, tables et éléments en bois et d’autres matériaux.
Les principales caractéristiques du style de travail de Finiture sont les suiv-
antes:
•	 Une	attention	constante	à	l’innovation	technologique	et	aux	normes	en	

vigueur;
•	 être qualifié pour comprendre les problèmes que le client veut résoudre et 

proposer	la	solution	la	mieux	adaptée	au	projet	et	offres	en	temps	rapides;
•	 Accorder	une	attention	particulière	aux	problèmes	d’environnement	et	

essayer	de	trouver	des	solutions	écologiques;
•	 Nous	nous	dédions	pas	seulement	aux	grandes	entreprises	mais	aussi	et	

surtout	aux	moyennes	et	petites	entreprises;
•	 Conception	et	construction	en	conformité	avec	les	règles	communautaires;
•	 Personnel	 spécialisée	 pour	 l’installation,	 la	 mise	 en	 service	 et	 service	

après-vente.
La force de Finiture est  alle éprouves où les installations Finiture sont installés 
pour tester produits et des matériaux. 

Finiture	arbeitet	seit	etwa	40	Jahren	im	Bereich	der	Oberflächenbeschich-
tung	 von	 Holz	 und	 der	 Lackierung	 im	 Allgemeinen.	 Das	 ist	 bereits	 eine	
Garantie	 von	 großer	 Erfahrung	 und	 Zuverlässigkeit.	 Zusätzlich	 zu	 diesen	
Qualität	ist	Finiture	in	der	Lage	zu	den	Normen		sich	anzupassen,	um	neue	
technische Lösungen zu finden und neue Lösungen zugeschnitten auf die 
Bedürfnisse	jeder	Art.	Dies	sind	die	unverwechselbaren	Merkmale	die	von	
Finiture	einer	der	führenden	Hersteller	von	Anlagen	für	die	Lackierung	von	
Fenstern	und	Türen,	Möbel,	Stühle,	Tische	und	Holzelementen	machen	und	
von anderen Materialien.
Die	wichtigsten	Merkmale	der	Arbeitsweise	von	Finiture	sind	die	folgende:
•	 Kontinuierliche	Aufmerksamkeit	 auf	 die	 technologische	 Innovation	und	

Normen;
•	 Qualifizierung,	um	die	Probleme	die	der	Kunde	lösen	will		zu	verstehen	

und	die	optimale	Lösung	für	das	Projekt	und	Angebote	in	kurzer	Zeit	zu	
anbieten;

•	 Eine	 besondere	 Aufmerksamkeit	 auf	 ökologische	 Probleme	 und	 die	
Suche	nach	umweltfreundlichen	Lösungen;

•	 Wir	 sind	nicht	nur	auf	große	aber	auch	und	besonders	auf	kleine	und	
mittlere	Unternehmen	gewidmet;

•	 Planung	und	Bau	in	Übereinstimmung	mit	den	EG-Vorschriften;
•	 Spezialisierte	 Mitarbeiter	 für	 Installation,	 Inbetriebnahme	 und	 Dienst	

nach	Verkauf.
Die	Stärke	von	Finiture	 ist	das	Proberaum,	wo	Anlagen	Finiture	 installiert	
sind,	um	die	Produkte	und	Materialien	zu	testieren.



DOOR AND WINDOW FRAMES
SERRAMENTI • MENUISERIES • TÜR UND FENSTERRAHMEN

-  Automatic overhead double rail transport units
-  Manual overhead monorail transport units
-  Flow-coating applying tunnels
-  Pressurized booths
-  Hot air drying tunnels
-  Dry and water painting booths
-  Robots for automatic spraying
-  Air compensators
-  Sanding machines
-  Booths with paint recycling systems
-  Dust suction walls

- Trasportatori aerei automatici birotaia
-  Trasportatori aerei manuali monorotaia
-  Tunnels di impregnazione Flow-Coating
-  Cabine pressurizzate
-  Tunnels di essiccazione ad aria calda
-  Cabine di verniciatura ad acqua e a secco
-  Robot per spruzzatura automatica
-  Compensatori d’aria
-  Macchine per carteggiatura
-  Cabine con recupero di vernice
-  Pareti per aspirazione polveri

-  Transporteurs aériens automatiques birail
-  Transporteurs aériens manuels monorail
-  Tunnel Flow-Coating pour l’impregnation
-  Cabines pressurisées
-  Tunnels de séchage à air chaud
-  Cabines de vernissage à rideau d’eau et à sec
-  Robots de pistolage automatique
-  Compensateurs d’air
-  Egreneuses
-  Cabines avec recyclage de vernis
-  Parois pour l’aspiration de poussières

-  Automatische Zweischienen-Hängeförderer
-  Einschienen-Handhängeförderer
-  Imprägniertunnel Flow-coating
-  Überdruck-Spritzkabinen 
-  Warmlufttrocknertunnel
-  Trocken-Spritzkabinen und Spritzkabinen mit 

Wasserniederschlag
-  Roboter für automatisches Spritzen
-  Luftausgleicher
-  Schleifmaschinen
-  Lacksrecyclingskabinen
-  Saugwände zum Absaugen von Staub

FURNITURE
MOBILI • MEUBLES • MÖBEL

-  Manual and automatic transport units of every 
kind

-  Dry and water painting booths
-  Vertical flow painting booths
-  Hot air drying tunnels
-  Pressurized booths and rooms
-  Air compensators

- Trasportatori manuali ed automatici di 
qualunque tipo

- Cabine di verniciatura ad acqua e a secco
- Cabine a flusso verticale
-  Tunnels di essiccazione ad aria calda
-  Cabine e locali pressurizzati
-  Compensatori d’aria
-  Pareti e banchi per aspirazione polveri di 

carteggiatura

-  Transporteurs aériens manuels et
 automatiques de toutes sortes
-  Cabines de vernissage à rideau d’eau et à sec
-  Cabines à flux vertical
-  Tunnels de séchage à air chaud
-  Cabines et chambres pressurisées
-  Compensateurs d’air
-  Parois et bancs pour l’aspiration de poussières 

d’égrenage

-  Hand- und automatische Beförderer aller Art
-  Trocken-Spritzkabinen und Spritzkabinen mit 

Wasserniederschlag
-  Spritzkabinen mit Vertikalfluß
-  Warmlufttrocknertunnel
-  Überdruck-Spritzkabinen und Überdruck-

Räume
-  Luftausgleicher
-  Saugwände und Saugbänke zum Absaugen von 

Abbürstenstaub  

CHAIRS AND TABLES
SEDIE E TAVOLI • SIEGES ET TABLES • STÜHLE UND TISCHE

-  Overhead transport units
-  Ground transport units
-  Painting booths of every kind
-  Hot air drying tunnels
-  Pressurized booths and rooms
-  Dust suction walls and benches

- Trasportatori aerei
- Trasportatori a terra
- Cabine di verniciatura in genere
- Tunnels di essiccazione ad aria calda
- Cabine e locali pressurizzati
- Pareti e banchi per aspirazione polveri

-  Transporteurs aériens
-  Transporteurs au sol
-  Cabines de vernissage de toutes sortes
-  Tunnels de séchage à air chaud
-  Cabines et chambres pressurisées
-  Parois et bancs pour l’aspiration de poussiéres

- Hängeförderer
- Flurförderer
- Spritzkabinen aller Art
- Warmlufttrocknertunnel
- Überdruck-Spritzkabinen und Überdruck-Räume
- Saugwände und Saugbänke zum Absaugen 

von Staub

SPECIAL SYSTEMS
IMPIANTI SPECIALI • INSTALLATIONS SPECIAUX • SPEZIALANLAGEN

-  Painting water depuration systems 
-  Suction grilles
-  Oven booths for elements with large 

dimensions
-  Dust suction centralized systems
-  Hot air high temperature drying ovens
-  Basket plants for level surfaces

-  Sistemi di depurazione acque di verniciatura
-  Grigliati aspiranti
-  Cabine forno per manufatti di grandi
 dimensioni
-  Sistemi centralizzati per aspirazione polveri
-  Forni di asciugatura ad alta temperatura
 ad aria calda 
-  Impianti a cestelloni per piani

-  Systèmes de dépuration des eaux de 
vernissage

-  Grillages aspirantes
-  Cabines four pour produits manufacturés de 

grandes dimensions
-  Systèmes centralizés pour l’aspiration de 

poussières
-  Fours de séchage à haute température et air 

chaud
-  Installations à bannes pour surfaces plates

-  Reinigungsanlage für Lackierungsabwasser
-  Sauggitter
-  Ofen-Kabinen für Manufakturware mit großen 

Dimensionen
-  Zentralisierte Systeme zum Absaugen von 

Staub
-  Hochtemperatur-Warmlufftrocknenofen
-  Korbanlagen für Planflächen

CONTROL SYSTEMS
SISTEMI DI CONTROLLO • SYSTEMES DE CONTROLE • KONTROLLSYSTEM

-  Electric electro-mechanical boards
-  Control systems with PLC or PC
-  “Tailormade” automation programs for 

varnishing lines
-  Reading and recognizing systems

-  Quadri elettrici elettromeccanici
-  Sistemi di controllo con PLC o PC
-  Programmi personalizzati per l’automazione di 

linee di verniciatura
-  Sistemi di lettura e riconoscimento

-  Tableaux électriques électromécaniques
-  Systèmes de contrôle avec PLC ou PC
-  Programmes personalisés pour l’automation
 de lignes de vernissage
-  Systèmes de lecture et de reconnaissance

- Elektrische Elektromekanische Schalttafeln
- Kontrollsysteme mit PLC oder PC
- Persönlich gemachte Programme zur 

Automisierung der Lackierlinie
- Lesens- und Wiedererkennungssysteme
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Viale Veneto 13/15 
I-35020 SAONARA-PD
Tel. +39 049 8792458
Fax +39 049 8797561

info@finiture.it

www.finiture.it


